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Quran: English - Latvian Parallel Text

The Opening 1 Atklasme

In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

All praise is due to Allah, Lord of the worlds
The Merciful, the Compassionate
Owner of the Day of Judgment.

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Guide us to the straight path
The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have

evoked Your anger, nor of those who are
astray.

1

u R W N

Ar Dieva, Zélsirdiga, Zéliga vardu.

Slava Dievam, pasaules Kungu.
Zélsirdigajam, Zéligajam.

Tiesas dienas Valdniekam.

Tikai Tevi més pieludzam un tikai Tevi més
lddzam palidzibu.

Ved mus pa taisno celu.

Celu tiem, kurus Tu esi apveltijis ar savam
davanam, ne tiem, uz kuriem ir dusmas, un
ne tiem, kas ir nomaldijusies.



The Cow :: 2 :: Govs

The Cow 2 Govs

Alif, Lam, Meem

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

And those who believe in what has been

revealed to you, and what was revealed

before you, and in the Hereafter they are
certain.

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
Ipainful punishment because they used to
ie.

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Their example is like that of one who

kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Deaf, dumb, blind, so they do not return.

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

1
2
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Alif Lam Mim.

STir Gramata, kura nav $aubu, vadiba
dievbijigajiem.

Tiem, kas tic neredzamajam un izpilda
Iugsanas un no ta, ko mes viniem esam
devusi, izdala.

Un tiem, kas tic tam, kas tev ir atklats, un
tam, kas bija atklats pirms tevis, un vini ir
parliecinati par pécnavi.

Tie ir uz vadibas no sava Kunga, un tie ir
veiksmigie.

Patiesi, tiem, kas netic, ir vienalga, vai tu
vinus bridinasi vai nebridinasi, vini neticés.

Dievs ir noslédzis vinu sirdis un vinu dzirdi,
un uz vinu acim ir plivurs, un viniem ir liels
sods.

Un starp cilvékiem ir tadi, kas saka: "Més
ticam Dievam un P&déjai dienai," bet vini
nav ticigie.

Vini mana Dievu un tos, kas tic, bet vini
mana tikai sevi un to neapzinas.

Vinu sirdis ir slimiba, un Dievs viniem
palielina slimibu, un viniem ir sapigs sods
par to, ka vini meIOJa

"Neradiet
"Més tikai

Un kad viniem tiek teikts:
nekartibas uz zemes," vini saka:
labojam."

Patiesi, vini ir tie, kas rada nekartibas, bet
to neapzinas.

Un kad V|n|em tiek teikts: "Ticiet, ka tic
cilvéki," vini saka: "Vai més ticésim, ka tic
mull,<|7" Patiesi, vini ir mulki, bet to nezina.

Un kad vini satiek tos, kas tic, vini saka:
"Més ticam," bet kad vini ir vieni ar saviem
velniem, vini saka: "Mé&s esam ar jums,
més tikai izsmiejam."

Dievs izsmej vinus un pagarina vinus vinu
parkapumos, lai vini klist.

Tie ir tie, kas pérk maldus par vadibu,
tapéc vinu tirdznieciba nav izdeviga, un
vini nav vaditi.

Vinu piemérs ir ka ta, kas aizdedzina uguni,
un kad ta apgaismo to, kas ir ap vinu,

Dievs aizved vinu gaismu un atstaj vinus
tumsa, kur vini neredz.

Kurlie, mémi, aklie, tapéc vini neatgriezas.
Vai ka lietus no debesim, kura ir tumsas,
pérkons un zibens, vini liek savus pirkstus

savas ausis no pérkona dardiem, baidoties
no naves, un Dievs aptver neticigos.

Zibens gandriz aizrauj vinu acis, katru reizi,
kad tas viniem spid, vini iet taja, un kad tas
klast tumss par viniem, vini stav; un ja
Dievs gribétu, Vins aizvestu vinu dzirdi un
vinu acis; patiesi, Dievs ir visvarens par
visu.
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O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

The One who made for you the earth as a

bed and the sky as a structure and sent

down from the sky water, and brought

forth thereby fruits as provision for you. So

go not set up equals to Allah while you
now.

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, | will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
| know what you do not know."

And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

21
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28

29
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31

32

Ak cilvéki, pieludziet savu Kungu, kas jus
radijis un tos, kas bija pirms jums, lai jus
butu dievbijigi.

Kas jums padarijis zemi par gultu un
debesis par blvi, un sutijis no debesim
udeni, un ar to lzaudzejls auglus jums par
uzturu; tapéc nelieciet Dievam lidzigus,
zinot.

Un ja jas esat Saubas par to, ko més esam
atklajusi mdsu kalpam, tad atnesiet slru
lidzigu tam un aiciniet savus lieciniekus,
iznemot Dievu, ja jus esat patiesi.

Bet ja jus to nedarisiet, un jus to nekad
nedarisiet, tad sargieties no uguns, kuras
degviela ir cilveki un akmeni, kas
sagatavota neticigajiem.

Un dodiet labas zinas tiem, kas tic un dara
labus darbus, ka viniem bis darzi, zem
kuriem plUst upes; katru reizi, kad vini
sanems no tiem auglus par uzturu vini
teiks: "Sis ir tas, ko més sanemam agrak "
un viniem tiks dots lidzigs tam, un viniem
tur bis tiras sievas, un vini tur bus muazigi.

Patiesi, Dievs nekaunas dot pieméru, vai
tas butu ods vai kaut kas lielaks par to; bet
tie, kas tic, zina, ka tas ir patiesiba no vinu
Kunga, un tie, kas netic, saka: "Ko Dievs
grib ar So piemeéru?" Vins ar to maldina
daudzus un ar to vada daudzus, bet Vin$ ar
to maldina tikai laundarus.

Tie, kas lauz Dieva deribu péc tas
noslég$anas un partrauc to, ko Dievs ir
pavélejis savienot, un rada nekartibas uz
zemes; tie ir zaudétaji.

Ka jus varat neticét Dievam, kad jus bijat

mirusi un Vins jas atdzwmaja tad Vins jas
nogalinas, tad Vin$ jus atdzivinas, un tad

pie Vina jus tiksiet atgriezti.

Vins ir tas, kas radijis jums visu, kas ir uz
zemes, tad Vins pacélas uz debesim un
padarua tas par septinam debesim; un Vins
zina visu.

Un kad tavs Kungs teica engeliem: "Es
radisu vietnieku uz zemes," vini teica: "Vai
Tu radisi taja tadu, kas radis nekartibas
taja un izlies asinis, bet més slavéjam Tevi
un svétijam Tevi?" Vins teica: "Es zinu to,
ko jus nezinat."

Un Ving macija Adamam visu vardu
nosaukumus, tad Vin$ tos paradija
endeliem un teica: "Pasakiet man So vardu
nosaukumus, ja jus esat patiesi."

Vini teica: "Slava Tev, mums nav zinasanu,

iznemot to, ko Tu mums esi maculs
patiesi, Tu esi Viszino3ais, Gudrais."
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He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did | not tell you
that | know the unseen of the heavens and
the earth, and | know what you reveal and
what you conceal?"

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, | will fulfill your covenant,
and fear only Me.

And believe in what | have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you and that |
preferred you over the worlds.

And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.
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Vins teica: "Adam, pasaki viniem o vardu
nosaukumus," un kad ving viniem tos
pateica, Vins teica: "Vai es jums neteicu, ka
Es zinu debesu un zemes noslépumus un
zinu to, ko jus atklajat un ko jus slepjat?"

Un kad més teicam engeliem: "Noliecieties
Adama prieksa," vini noliecas, iznemot
Iblisu, vins atteicas un bija augstpratigs un
bija no neticigajiem.

Un més teicam: "Adam, dzivo tu un tava
sieva paradizé un édiet no tas bagatigi, kur
vien vélaties, bet nepietuvojieties Sim
kokam, lai jus nek|Utu par netaisnigajiem."

Bet satans vinus no ta noveda un izveda
vinus no ta, kur vini bija; un més teicam:
"Nokaplet dazi no jums buUs ienaidnieki
citiem, un jums uz zemes bus dzivesvieta
un iztika uz laiku."

Tad Adams sanéma vardus no sava Kunga,
un Vins pienéma vina gréksudzi; patiesi,
Ving ir Gréku piedevéjs, Zélsirdigais.

Més teicam: "Nokapiet no tas visi; un ja
jums naks vadiba no Manis, tad tie, kas
sekos Manai vadibai, tiem nebus bailes un
vini nebls bédigi."

Bet tie, kas netic un noliedz misu zimes,
tie bUs uguns iemitnieki, vini tur bas
muzigi.

Ak, Israéla bérni, atcerieties Manu svétibu,
ko Es jums esmu devis, un pildiet Manu
deribu, un Es pildisu jdsu deribu, un tikai
no Manis bistieties.

Un ticiet tam, ko Es esmu atklajis, kas
apstiprina to, kas ir ar jums, un neesiet
pirmie, kas to noliedz, un nepardodiet
Manas zimes par niechu cenu, un tikai no
Manis bistieties.

Un nesajauciet patiesibu ar nepatiesibu un
neslépiet patiesibu, zinot.

Un izpildiet ligSanas un dodiet ziedojumus
un noliecieties kopa ar tiem, kas noliecas.

[ Vai jus paveélésiet cilvékiem darit labu un
aizmirsisiet pasi sevi, kamér jis lasat
gramatu? Vai tad jus nesaprotat?

Un meklgjiet palidzibu pacietiba un
IGgsana, un patiesi, ta ir smaga, iznemot
tiem, kas ir pazemigi.

Tie, kas tic, ka vini satiks savu Kungu un ka
vini pie Vina atgriezisies.

Ak, Israéla bérni, atcerieties Manu svétibu,
ko Es jums devu, un ka Es jus izcélu par
pasauli.

Un bistieties dienas, kad neviena dvésele
nevarés palidzét citai dvéselei, un no tas
netiks pienemta starpnieciba, un no tas
netiks pienemts izpirkums, un viniem
netiks palidzéts.

Un kad més jus izglabam no Faraona
laudim, kas jums uzlika smagas mokas,
nogalinot jusu delus un atstajot dzivas jusu
sievietes, un taja bija liela parbaude no
jusu Kunga.
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And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each gro (f of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption.”

And when you said, "O Moses, we will not
endure one kind of food, so call upon your
Lord for us to bring forth for us from what
the earth grows, its herbs, its cucumbers,
its garlic, its lentils, and its onions." He
said, "Would you exchange that which is
better for that which is worse? Go down to
any town, and you will have what you have
asked for." And humiliation and poverty
were struck upon them, and they returned
with anger from Allah. That was because
they disbelieved in the signs of Allah and
killed the prophets without right. That was
because they disobeyed and were
transgressing.
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Un kad més Skiram jiru jusu priek3a, un
més jis izglabam, un més noslicindjam
Faraona |audis, kamér jus skatijaties.

Un kad més noteicam Mozum cetrdesmit
naktis, tad jls péc tam izveidojat telu, un
jas bljat netaisni.

Tad més jums piedevam péc tam, lai jus
butu pateicigi.

Un kad més devam Mozum gramatu un
atskiribu, lai jas tiktu vaditi.

Un kad Mozus teica savai tautai: "Ak, mana
tauta, j0s esat nodarijusi sev pari,
izveidojot telu, tapéc atgriezieties pie sava
Raditaja un nogahnlet sevi, tas ir labak
jums pie jasu Raditaja." Tad Vins pienéma
JUsu gréku nozélu, jo Vins ir Visu
piedodosais, ZeI5|rd|ga|s

Un kad jUs teicat: "Ak, Mozus, més tev
neticésim, kamér més neredzésim Dievu
atklati," tad zibens jus parnéma, kamér jus
skatijaties.

Tad més jus atdzivinajam péc jusu naves,
lai jus batu pateicigi.

Un més jas apklajam ar makoniem un
sutijam jJums mannu un palpalas "Ediet no
labumiem, ko més jums devam.” Un vini
mums netaisnibu nedarija, bet vini pasi sev
darija netaisnibu.

Un kad més teicam: "leejiet Saja ciemata
un édiet no ta, kur vien vélaties, bagatigi,
un ieejiet vartos, noliecoties, un sakiet:
"Piedod mums," més jums piedosim jasu
grekus, un meés palielinasim labdaritajus."

Tad netaisnie mainija vardu uz citu, kas
viniem netika teikts, tapéc més satijam
netaisnajiem sodu no debesim par vinu
nepaklausibu.

0 Un kad Mozus ludza udeni savai tautai,
mes teicam: "Sist ar savu ntju akmeni,"
tad no ta izplida divpadsmit avoti, katra
cilts zinaja savu dzersanas vietu: "Ediet un
dzeriet no Dieva davanam un nedariet
Jaunumu zemé, izplatot postu.”

Un kad jUs teicat: "Ak, Mozus, més
neizturésim vienu édienu, tapéc ludz savu
Kungu, lai Vin§ mums dod no zemes, ko ta
audzé, no tas darzeniem, gurkiem,
klploklem lécam un S|poI|em " Vins teica:
*Vai jGs mainisiet to, kas ir labaks, pret to,
kas ir zemaks? let uz Egipti, turjums bus
tas, ko jus ludzat." Un viniem tika uzlikta
pazemlba un nabadziba, un vini atgriezas
ar Dieva dusmam. Tas bua tapéc, ka vini
neticéja Dieva zimém un nogalinaja
praviesus bez taisnibas. Tas bija tapéc, ka
vini nepaklausija un parkapa.
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